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B. TEKST1)

Optional Protocol to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women

The States Parties to the present Protocol,

Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fun-
damental human rights, in the dignity and worth of the human person
and in the equal rights of men and women,

Also noting that the Universal Declaration of Human Rights pro-
claims that all human beings are born free and equal in dignity and rights
and that everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth
therein, without distinction of any kind, including distinction based on
sex,

Recalling that the International Covenants on Human Rights and other
international human rights instruments prohibit discrimination on the
basis of sex,

Also recalling the Convention on the Elimination of All Forms of Dis-
crimination against Women (‘‘the Convention’’), in which the States Par-
ties thereto condemn discrimination against women in all its forms and
agree to pursue by all appropriate means and without delay a policy of
eliminating discrimination against women,

Reaffirming their determination to ensure the full and equal enjoyment
by women of all human rights and fundamental freedoms and to take
effective action to prevent violations of these rights and freedoms,

Have agreed as follows:

Article 1

A State Party to the present Protocol (‘‘State Party’’) recognizes the
competence of the Committee on the Elimination of Discrimination
against Women (‘‘the Committee’’) to receive and consider communica-
tions submitted in accordance with article 2.

Article 2

Communications may be submitted by or on behalf of individuals or
groups of individuals, under the jurisdiction of a State Party, claiming to
be victims of a violation of any of the rights set forth in the Convention

1) De Arabische, de Chinese, de Spaanse en de Russische tekst zijn niet afge-
drukt.
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Protocole facultatif à la Convention sur l’élimination de toutes les
formes de discrimination à l’égard des femmes

Les États Parties au présent Protocole,

Notant que la Charte des Nations Unies réaffirme la foi dans les droits
fondamentaux de l’individu, dans la dignité et la valeur de la personne
humaine et dans l’égalité des droits des hommes et des femmes,

Notant également que la Déclaration universelle des droits de l’homme
proclame que tous les êtres humains naissent libres et égaux en dignité
et en droits et que chacun peut se prévaloir de tous les droits et de tou-
tes les libertés proclamés dans la Déclaration, sans distinction aucune,
notamment de sexe,

Rappelant que les Pactes internationaux relatifs aux droits de l’homme
et les autres instruments internationaux relatifs aux droits de l’homme
interdisent la discrimination fondée sur le sexe,

Rappelant la Convention sur l’élimination de toutes les formes de dis-
crimination à l’égard des femmes («la Convention»), dans laquelle les
États Parties condamnent la discrimination à l’égard des femmes sous
toutes ses formes et conviennent de poursuivre par tous les moyens
appropriés et sans retard une politique tendant à éliminer la discrimina-
tion à l’égard des femmes,

Réaffirmant qu’ils sont résolus à assurer le plein exercice par les fem-
mes, dans des conditions d’égalité, de tous les droits fondamentaux et
libertés fondamentales et de prendre des mesures efficaces pour prévenir
les violations de ces droits et libertés,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Tout État Partie au présent Protocole («l’État Partie») reconnaît la
compétence du Comité pour l’élimination de la discrimination à l’égard
des femmes («le Comité») en ce qui concerne la réception et l’examen
de communications soumises en application de l’article 2.

Article 2

Des communications peuvent être présentées par des particuliers ou
groupes de particuliers ou au nom de particuliers ou groupes de particu-
liers relevant de la juridiction d’un État Partie, qui affirment être victi-
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by that State Party. Where a communication is submitted on behalf of
individuals or groups of individuals, this shall be with their consent
unless the author can justify acting on their behalf without such consent.

Article 3

Communications shall be in writing and shall not be anonymous. No
communication shall be received by the Committee if it concerns a State
Party to the Convention that is not a party to the present Protocol.

Article 4

1. The Committee shall not consider a communication unless it has
ascertained that all available domestic remedies have been exhausted
unless the application of such remedies is unreasonably prolonged or
unlikely to bring effective relief.

2. The Committee shall declare a communication inadmissible where:
a) The same matter has already been examined by the Committee or

has been or is being examined under another procedure of international
investigation or settlement;

b) It is incompatible with the provisions of the Convention;
c) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated;
d) It is an abuse of the right to submit a communication;

e) The facts that are the subject of the communication occurred prior
to the entry into force of the present Protocol for the State Party con-
cerned unless those facts continued after that date.

Article 5

1. At any time after the receipt of a communication and before a
determination on the merits has been reached, the Committee may trans-
mit to the State Party concerned for its urgent consideration a request
that the State Party take such interim measures as may be necessary to
avoid possible irreparable damage to the victim or victims of the alleged
violation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of
the present article, this does not imply a determination on admissibility
or on the merits of the communication.

Article 6

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible
without reference to the State Party concerned, and provided that the
individual or individuals consent to the disclosure of their identity to that
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mes d’une violation par cet État Partie d’un des droits énoncés dans la
Convention. Une communication ne peut être présentée au nom de par-
ticuliers ou groupes de particuliers qu’avec leur consentement, à moins
que l’auteur ne puisse justifier qu’il agit en leur nom sans un tel consen-
tement.

Article 3

Les communications doivent être présentées par écrit et ne peuvent
être anonymes. Une communication concernant un État Partie à la
Convention qui n’est pas Partie au présent Protocole est irrecevable par
le Comité.

Article 4

1. Le Comité n’examine aucune communication sans avoir vérifié
que tous les recours internes ont été épuisés, à moins que la procédure
de recours n’excède des délais raisonnables ou qu’il soit improbable que
le requérant obtienne réparation par ce moyen.

2. Le Comité déclare irrecevable toute communication:
a) Ayant trait à une question qu’il a déjà examinée ou qui a déjà fait

l’objet ou qui fait l’objet d’un examen dans le cadre d’une autre procé-
dure d’enquête ou de règlement international;

b) Incompatible avec les dispositions de la Convention;
c) Manifestement mal fondée ou insuffisamment motivée;
d) Constituant un abus du droit de présenter de telles communica-

tions;
e) Portant sur des faits antérieurs à la date d’entrée en vigueur du

présent Protocole à l’égard de l’État Partie intéressé, à moins que ces
faits ne persistent après cette date.

Article 5

1. Après réception d’une communication, et avant de prendre une
décision sur le fond, le Comité peut à tout moment soumettre à l’urgente
attention de l’État Partie intéressé une demande tendant à ce qu’il prenne
les mesures conservatoires nécessaires pour éviter qu’un dommage irré-
parable ne soit causé aux victimes de la violation présumée.

2. Le Comité ne préjuge pas de sa décision sur la recevabilité ou le
fond de la communication du simple fait qu’il exerce la faculté que lui
donne le paragraphe 1 du présent article.

Article 6

1. Sauf s’il la juge d’office irrecevable sans en référer à l’État Partie
concerné, et à condition que l’intéressé ou les intéressés consentent à ce
que leur identité soit révélée à l’État Partie, le Comité porte confiden-
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State Party, the Committee shall bring any communication submitted to
it under the present Protocol confidentially to the attention of the State
Party concerned.

2. Within six months, the receiving State Party shall submit to the
Committee written explanations or statements clarifying the matter and
the remedy, if any, that may have been provided by that State Party.

Article 7

1. The Committee shall consider communications received under the
present Protocol in the light of all information made available to it by
or on behalf of individuals or groups of individuals and by the State
Party concerned, provided that this information is transmitted to the par-
ties concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining com-
munications under the present Protocol.

3. After examining a communication, the Committee shall transmit
its views on the communication, together with its recommendations, if
any, to the parties concerned.

4. The State Party shall give due consideration to the views of the
Committee, together with its recommendations, if any, and shall submit
to the Committee, within six months, a written response, including infor-
mation on any action taken in the light of the views and recommenda-
tions of the Committee.

5. The Committee may invite the State Party to submit further infor-
mation about any measures the State Party has taken in response to its
views or recommendations, if any, including as deemed appropriate by
the Committee, in the State Party’s subsequent reports under article 18
of the Convention.

Article 8

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or
systematic violations by a State Party of rights set forth in the Conven-
tion, the Committee shall invite that State Party to cooperate in the
examination of the information and to this end to submit observations
with regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submit-
ted by the State Party concerned as well as any other reliable informa-
tion available to it, the Committee may designate one or more of its
members to conduct an inquiry and to report urgently to the Committee.
Where warranted and with the consent of the State Party, the inquiry
may include a visit to its territory.
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tiellement à l’attention de l’État Partie concerné toute communication
qui lui est adressée en vertu du présent Protocole.

2. L’État Partie intéressé présente par écrit au Comité, dans un délai
de six mois, des explications ou déclarations apportant des précisions sur
l’affaire qui fait l’objet de la communication, en indiquant le cas échéant
les mesures correctives qu’il a prises.

Article 7

1. En examinant les communications qu’il rec¸oit en vertu du présent
Protocole, le Comité tient compte de toutes les indications qui lui sont
communiquées par les particuliers ou groupes de particuliers ou en leur
nom et par l’État Partie intéressé, étant entendu que ces renseignements
doivent être communiqués aux parties concernées.

2. Le Comité examine à huis clos les communications qui lui sont
adressées en vertu du présent Protocole.

3. Après avoir examiné une communication, le Comité transmet ses
constatations à son sujet, éventuellement accompagnées de ses recom-
mandations, aux parties concernées.

4. L’État Partie examine dûment les constatations et les éventuelles
recommandations du Comité, auquel il soumet, dans un délai de six
mois, une réponse écrite, l’informant notamment de toute action menée
à la lumière de ses constatations et recommandations.

5. Le Comité peut inviter l’État Partie à lui soumettre de plus amples
renseignements sur les mesures qu’il a prises en réponse à ses constata-
tions et éventuelles recommandations, y compris, si le Comité le juge
approprié, dans les rapports ultérieurs que l’État Partie doit lui présenter
conformément à l’article 18 de la Convention.

Article 8

1. Si le Comité est informé, par des renseignements crédibles, qu’un
État Partie porte gravement ou systématiquement atteinte aux droits
énoncés dans la Convention, il invite cet État à s’entretenir avec lui des
éléments ainsi portés à son attention et à présenter ses observations à
leur sujet.

2. Le Comité, se fondant sur les observations éventuellement formu-
lées par l’État Partie intéressé, ainsi que sur tout autre renseignement
crédible dont il dispose, peut charger un ou plusieurs de ses membres
d’effectuer une enquête et de lui rendre compte sans tarder des résultats
de celle-ci. Cette enquête peut, lorsque cela se justifie et avec l’accord
de l’État Partie, comporter des visites sur le territoire de cet État.
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3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee
shall transmit these findings to the State Party concerned together with
any comments and recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the
findings, comments and recommendations transmitted by the Commit-
tee, submit its observations to the Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the coopera-
tion of the State Party shall be sought at all stages of the proceedings.

Article 9

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in
its report under article 18 of the Convention details of any measures
taken in response to an inquiry conducted under article 8 of the present
Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six
months referred to in article 8.4, invite the State Party concerned to
inform it of the measures taken in response to such an inquiry.

Article 10

1. Each State Party may, at the time of signature or ratification of the
present Protocol or accession thereto, declare that it does not recognize
the competence of the Committee provided for in articles 8 and 9.

2. Any State Party having made a declaration in accordance with
paragraph 1 of the present article may, at any time, withdraw this de-
claration by notification to the Secretary-General.

Article 11

A State Party shall take all appropriate steps to ensure that individu-
als under its jurisdiction are not subjected to ill treatment or intimida-
tion as a consequence of communicating with the Committee pursuant
to the present Protocol.

Article 12

The Committee shall include in its annual report under article 21 of
the Convention a summary of its activities under the present Protocol.

Article 13

Each State Party undertakes to make widely known and to give pub-
licity to the Convention and the present Protocol and to facilitate access
to information about the views and recommendations of the Committee,
in particular, on matters involving that State Party.
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3. Après avoir étudié les résultats de l’enquête, le Comité les com-
munique à l’État Partie intéressé, accompagnés, le cas échéant, d’obser-
vations et de recommandations.

4. Après avoir été informé des résultats de l’enquête et des observa-
tions et recommandations du Comité, l’État Partie présente ses observa-
tions à celui-ci dans un délai de six mois.

5. L’enquête conserve un caractère confidentiel et la coopération de
l’État Partie sera sollicitée à tous les stades de la procédure.

Article 9

1. Le Comité peut inviter l’État Partie intéressé à inclure dans le rap-
port qu’il doit présenter conformément à l’article 18 de la Convention
des précisions sur les mesures qu’il a prises à la suite d’une enquête
effectuée en vertu de l’article 8 du présent Protocole.

2. À l’expiration du délai de six mois visé au paragraphe 4 de l’arti-
cle 8, le Comité peut, s’il y a lieu, inviter l’État Partie intéressé à l’infor-
mer des mesures qu’il a prises à la suite d’une telle enquête.

Article 10

1. Tout État Partie peut, au moment où il signe ou ratifie le présent
Protocole ou y adhère, déclarer qu’il ne reconnaît pas au Comité la com-
pétence que confèrent à celui-ci les articles 8 et 9.

2. Tout État Partie qui a fait la déclaration visée au paragraphe 1 du
présent article peut à tout moment retirer cette déclaration par voie de
notification au Secrétaire général.

Article 11

L’État Partie prend toutes les dispositions nécessaires pour que les
personnes relevant de sa juridiction qui communiquent avec le Comité
ne fassent pas de ce fait l’objet de mauvais traitements ou d’intimida-
tion.

Article 12

Le Comité résume dans le rapport annuel qu’il établit conformément
à l’article 21 de la Convention les activités qu’il a menées au titre du
présent Protocole.

Article 13

Tout État Partie s’engage à faire largement connaître et à diffuser la
Convention ainsi que le présent Protocole, et à faciliter l’accès aux infor-
mations relatives aux constatations et aux recommandations du Comité,
en particulier pour les affaires concernant cet État Partie.
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Article 14

The Committee shall develop its own rules of procedure to be fol-
lowed when exercising the functions conferred on it by the present Pro-
tocol.

Article 15

1. The present Protocol shall be open for signature by any State that
has signed, ratified or acceded to the Convention.

2. The present Protocol shall be subject to ratification by any State
that has ratified or acceded to the Convention. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that
has ratified or acceded to the Convention.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations.

Article 16

1. The present Protocol shall enter into force three months after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of
the tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after
its entry into force, the present Protocol shall enter into force three
months after the date of the deposit of its own instrument of ratification
or accession.

Article 17

No reservations to the present Protocol shall be permitted.

Article 18

1. Any State Party may propose an amendment to the present Proto-
col and file it with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communicate any proposed amend-
ments to the States Parties with a request that they notify her or him
whether they favour a conference of States Parties for the purpose of
considering and voting on the proposal. In the event that at least one
third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-
General shall convene the conference under the auspices of the United
Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties
present and voting at the conference shall be submitted to the General
Assembly of the United Nations for approval.
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Article 14

Le Comité arrête son propre règlement intérieur et exerce les fonc-
tions que lui confère le présent Protocole conformément à ce règlement.

Article 15

1. Le présent Protocole est ouvert à la signature de tous les États qui
ont signé la Convention, l’ont ratifiée ou y ont adhéré.

2. Le présent Protocole est sujet à ratification par tout État qui a rati-
fié la Convention ou y a adhéré. Les instruments de ratification seront
déposés auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies.

3. Le présent Protocole est ouvert à l’adhésion de tout État qui a rati-
fié la Convention ou y a adhéré.

4. L’adhésion s’effectue par le dépôt d’un instrument d’adhésion
auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

Article 16

1. Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après la date de
dépôt du dixième instrument de ratification ou d’adhésion.

2. Pour chaque État qui ratifiera le présent Protocole ou y adhérera
après son entrée en vigueur, le Protocole entrera en vigueur trois mois
après la date du dépôt par cet État de son instrument de ratification ou
d’adhésion.

Article 17

Le présent Protocole n’admet aucune réserve.

Article 18

1. Tout État Partie peut déposer une proposition d’amendement au
présent Protocole auprès du Secrétaire général de l’Organisation des
Nations Unies. Le Secrétaire général communiquera la proposition aux
États Parties en leur demandant de lui faire savoir s’ils sont favorables à
la convocation d’une conférence des États Parties aux fins d’examen et
de mise aux voix de la proposition. Si un tiers au moins des États Par-
ties se déclare favorable à une telle conférence, le Secrétaire général la
convoque sous les auspices de l’Organisation des Nations Unies. Tout
amendement adopté par la majorité des États Parties présents et votants
à la conférence est présenté à l’Assemblée générale des Nations Unies
pour approbation.
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2. Amendments shall come into force when they have been approved
by the General Assembly of the United Nations and accepted by a two-
thirds majority of the States Parties to the present Protocol in accord-
ance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those
States Parties that have accepted them, other States Parties still being
bound by the provisions of the present Protocol and any earlier amend-
ments that they have accepted.

Article 19

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by
written notification addressed to the Secretary-General of the United
Nations. Denunciation shall take effect six months after the date of
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued applica-
tion of the provisions of the present Protocol to any communication sub-
mitted under article 2 or any inquiry initiated under article 8 before the
effective date of denunciation.

Article 20

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
of:

a) Signatures, ratifications and accessions under the present Protocol;
b) The date of entry into force of the present Protocol and of any

amendment under article 18;
c) Any denunciation under article 19.

Article 21

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be depos-
ited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certi-
fied copies of the present Protocol to all States referred to in article 25
of the Convention.
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2. Les amendements entreront en vigueur lorsqu’ils auront été ap-
prouvés par l’Assemblée générale des Nations Unies et acceptés par les
deux tiers des États Parties au présent Protocole, conformément aux pro-
cédures prévues par leur constitution respective.

3. Lorsque les amendements entreront en vigueur, ils auront force
obligatoire pour les États Parties qui les auront acceptés, les autres États
Parties restant liés par les dispositions du présent Protocole et par tout
autre amendement qu’ils auront accepté antérieurement.

Article 19

1. Tout État Partie peut dénoncer le présent Protocole à tout moment
en adressant une notification écrite au Secrétaire général de l’Organisa-
tion des Nations Unies. La dénonciation prend effet six mois après la
date de réception de la notification par le Secrétaire général.

2. Les dispositions du présent Protocole continuent de s’appliquer à
toute communication présentée conformément à l’article 2 ou toute
enquête entamée conformément à l’article 8 avant la date où la dénon-
ciation prend effet.

Article 20

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies informe
tous les États:

a) Des signatures, ratifications et adhésions;
b) De la date d’entrée en vigueur du présent Protocole et de tout

amendement adopté au titre de l’article 18;
c) De toute dénonciation au titre de l’article 19.

Article 21

1. Le présent Protocole, dont les textes en anglais, arabe, chinois,
espagnol, franc¸ais et russe font également foi, est versé aux archives de
l’Organisation des Nations Unies.

2. Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies transmet
une copie certifiée conforme du présent Protocole à tous les États visés
à l’article 25 de la Convention.
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Het Protocol is ondertekend voor de volgende staten:

België1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Bolivia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Chili . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Colombia . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Costa Rica. . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Duitsland . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Ecuador. . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Finland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Griekenland. . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
IJsland. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Italië . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
het Koninkrijk der Nederlanden. . . . . 10december 1999
Liechtenstein . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Luxemburg . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Mexico. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Oostenrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Slovenië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Tsjechië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Zweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10december 1999
Paraguay. . . . . . . . . . . . . . . . . . 28december 1999
Portugal. . . . . . . . . . . . . . . . . . 16februari 2000
Gahana . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24februari 2000
Argentinië. . . . . . . . . . . . . . . . . 28februari 2000
Indonesië . . . . . . . . . . . . . . . . . 28februari 2000
de Dominicaanse Republiek. . . . . . . 14maart 2000
Spanje. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14maart 2000
Cuba2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17maart 2000
Venezuela. . . . . . . . . . . . . . . . . 17maart 2000
de Filipijnen. . . . . . . . . . . . . . . . 21maart 2000
de Voormalige Joegoslavische Republiek

Macedonië . . . . . . . . . . . . . . . 3april 2000
Uruguay. . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 mei2000
Namibië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 mei2000
Benin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 mei2000
Kroatië. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5juni 2000
Slowakije . . . . . . . . . . . . . . . . . 5juni 2000
Azerbeidzjan . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2000
Bulgarije. . . . . . . . . . . . . . . . . . 6juni 2000
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Panama. . . . . . . . . . . . . . . . . . 9juni 2000
Thailand. . . . . . . . . . . . . . . . . . 14juni 2000

1) Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse
Gemeenschap en de Duitstalige Gemeenschap.

2) Onder de volgende verklaring:
‘‘The Government of the Republic of Cuba declares that it does not recognize

the competence of the committee established by virtue of articles 8 and 9 of the
Protocol.’’.

C. VERTALING

Facultatief Protocol bij het Verdrag inzake de uitbanning van alle
vormen van discriminatie van vrouwen

De Staten die partij zijn bij dit Protocol,
Erop wijzend dat het Handvest van de Verenigde Naties opnieuw het

vertrouwen in de fundamentele rechten van de mens, in de waardigheid
en de waarde van de mens en in de gelijke rechten van mannen en vrou-
wen bevestigt,

Tevens erop wijzend dat de Universele Verklaring van de rechten van
de mens verkondigt dat alle mensen vrij en gelijk in waardigheid en in
rechten zijn geboren en dat een ieder aanspraak heeft op alle daarin
genoemde rechten en vrijheden, zonder enig onderscheid van welke aard
dan ook, waaronder onderscheid naar geslacht,

Eraan herinnerend dat de Internationale Verdragen inzake de rechten
van de mens en andere internationale instrumenten inzake de rechten
van de mens discriminatie op grond van geslacht verbieden,

Tevens eraan herinnerend dat het Verdrag inzake de uitbanning van
alle vormen van discriminatie van vrouwen (,,het Verdrag’’), waarin alle
Staten die daarbij partij zijn discriminatie van vrouwen in alle vormen
veroordelen en overeenkomen onverwijld met alle passende middelen
een beleid te voeren, gericht op uitbanning van discriminatie van vrou-
wen,

Opnieuw hun vastbeslotenheid bevestigend het volledige en gelijke
genot van alle rechten van de mens en fundamentele vrijheden door
vrouwen te verzekeren en doeltreffende maatregelen te nemen om schen-
dingen van deze rechten en vrijheden te voorkomen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Een Staat die partij is bij dit Protocol erkent de bevoegdheid van de
Commissie voor de uitbanning van discriminatie van vrouwen (,,de
Commissie’’) om mededelingen te ontvangen en te bestuderen die zijn
gedaan in overeenstemming met artikel 2.
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Artikel 2

Mededelingen kunnen worden gedaan door of in naam van personen
of groepen van personen, onder de rechtsmacht van een Staat die partij
is, die stellen slachtoffer te zijn van een schending van in het Verdrag
genoemde rechten door die Staat die partij is.

Indien een mededeling wordt gedaan in naam van personen of groe-
pen van personen, geschiedt dit met hun instemming, tenzij de opsteller
kan rechtvaardigen dat hij namens hen optreedt zonder deze instemming.

Artikel 3

Mededelingen geschieden schriftelijk en niet anoniem.
De Commissie neemt geen mededelingen in ontvangst die een Staat

betreffen die partij is bij het Verdrag maar geen partij is bij dit Protocol.

Artikel 4

1. De Commissie bestudeert geen mededelingen, zonder zich ervan te
hebben vergewist dat alle beschikbare nationale rechtsmiddelen zijn uit-
geput, tenzij de toepassing van deze rechtsmiddelen onredelijk wordt
gerekt of het onwaarschijnlijk is dat zij zullen leiden tot effectief herstel.

2. De Commissie verklaart een mededeling niet-ontvankelijk, wan-
neer:

a. Dezelfde aangelegenheid reeds is onderzocht door de Commissie
of is of wordt onderzocht uit hoofde van een andere internationale
onderzoeksprocedure of regeling;

b. Deze in strijd is met de bepalingen van het Verdrag;
c. Deze klaarblijkelijk slecht onderbouwd of onvoldoende gestaafd

is;
d. Deze een misbruik vormt van het recht een mededeling te doen.
e. De feiten die onderwerp zijn van de mededeling zich hebben voor-

gedaan voordat dit Protocol van kracht werd voor de betrokken Staat die
partij is, tenzij deze feiten zich na die datum zijn blijven voordoen.

Artikel 5

1. Te allen tijde na de ontvangst van een mededeling en voordat een
beoordeling op de merites heeft plaatsgevonden, kan de Commissie een
verzoek ter spoedige overweging zenden naar de betrokken Staat die
partij is om de voorlopige maatregelen te nemen die nodig kunnen zijn
teneinde mogelijke onherstelbare schade voor het slachtoffer of de slacht-
offers van de beweerde schending te vermijden.

2. Indien de Commissie gebruik maakt van haar discretionaire be-
voegdheid uit hoofde van het eerste lid van dit artikel, betekent dit geen
beoordeling inzake de ontvankelijkheid of op de merites van de mede-
deling.
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Artikel 6

1. Tenzij de Commissie een mededeling als niet-ontvankelijk be-
schouwt zonder raadpleging van de betrokken Staat die partij is, en mits
de persoon of personen instemt of instemmen met de openbaarmaking
van zijn of hun identiteit aan die Staat die partij is, brengt de Commis-
sie iedere mededeling die haar wordt gedaan uit hoofde van dit Protocol
vertrouwelijk onder de aandacht van de betrokken Staat die partij is.

2. Binnen zes maanden dient de ontvangende Staat die partij is bij de
Commissie schriftelijke toelichtingen of verklaringen in ter verduidelij-
king van de aangelegenheid, onder vermelding van de door die Staat die
partij is eventueel genomen corrigerende maatregelen.

Artikel 7

1. De Commissie bestudeert mededelingen die zijn ontvangen uit
hoofde van dit Protocol in het licht van alle inlichtingen die haar ter
beschikking zijn gesteld door of in naam van de personen of groepen
van personen en door de betrokken Staat die partij is, mits deze inlich-
tingen worden toegezonden aan de betrokken partijen.

2. De Commissie vergadert met gesloten deuren wanneer zij mede-
delingen uit hoofde van dit Protocol onderzoekt.

3. Na onderzoek van een mededeling zendt de Commissie haar ziens-
wijze inzake de mededeling, vergezeld van haar eventuele aanbevelin-
gen, toe aan de betrokken partijen.

4. De Staat die partij is, neemt de zienswijze van de Commissie, teza-
men met haar eventuele aanbevelingen, grondig in overweging, en dient
bij de Commissie, binnen zes maanden, een schriftelijke reactie in met
inbegrip van inlichtingen inzake maatregelen die zijn genomen in het
licht van de zienswijze en aanbevelingen van de Commissie.

5. De Commissie kan de Staat die partij is uitnodigen verdere inlich-
tingen te verstrekken inzake eventuele maatregelen die de Staat die par-
tij is heeft genomen naar aanleiding van haar zienswijze of eventuele
aanbevelingen, zulks tevens, indien de Commissie dit gepast acht, in de
volgende verslagen van de Staat die partij is uit hoofde van artikel 18
van het Verdrag.

Artikel 8

1. Indien de Commissie betrouwbare inlichtingen ontvangt die wijzen
op ernstige of systematische schendingen door een Staat die partij is van
rechten omschreven in het Verdrag, nodigt de Commissie die Staat die
partij is uit mee te werken aan het onderzoek van de inlichtingen en
daartoe opmerkingen in te dienen met betrekking tot de betrokken
inlichtingen.
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2. Rekening houdend met eventuele opmerkingen die kunnen zijn
ingediend door de Staat die partij is, alsmede met andere betrouwbare
informatie waarover zij beschikt, kan de Commissie een of meer van
haar leden aanwijzen om een onderzoek uit te voeren en spoedig verslag
uit te brengen aan de Commissie. Indien gerechtvaardigd en met de
instemming van de Staat die partij is, kan het onderzoek een bezoek aan
zijn grondgebied omvatten.

3. Na onderzoek van de uitkomsten van een dergelijk onderzoek,
zendt de Commissie deze uitkomsten toe aan de betrokken Staat die par-
tij is, vergezeld van eventueel commentaren en aanbevelingen.

4. De betrokken Staat die partij is dient binnen zes maanden na ont-
vangst van de door de Commissie toegezonden uitkomsten, commenta-
ren en aanbevelingen, zijn opmerkingen in bij de Commissie.

5. Een dergelijk onderzoek draagt een vertrouwelijk karakter en er
wordt gestreefd naar de medewerking van de Staat die partij is in alle
stadia van de procedure.

Artikel 9

1. De Commissie kan de Staat die partij is uitnodigen in zijn verslag
uit hoofde van artikel 18 van het Verdrag nadere gegegevens op te
nemen omtrent eventueel genomen maatregelen naar aanleiding van een
onderzoek uitgevoerd uit hoofde van artikel 8 van dit Protocol.

2. De Commissie kan, indien nodig, na afloop van het tijdvak van zes
maanden zoals bedoeld in artikel 8, vierde lid, de betrokken Staat die
partij is uitnodigen haar in kennis te stellen van de maatregelen geno-
men naar aanleiding van een dergelijk onderzoek.

Artikel 10

1. Elke Staat die partij is, kan op het tijdstip van ondertekening of
bekrachtiging van dit Protocol, dan wel van toetreding daartoe, verkla-
ren dat hij de bevoegdheid van de Commissie bedoeld in de artikelen 8
en 9 niet erkent.

2. Een Staat die partij is en die een verklaring heeft afgelegd in over-
eenstemming met het eerste lid van dit artikel, kan dit voorbehoud te
allen tijde intrekken door middel van een kennisgeving aan de Secretaris-
Generaal.

Artikel 11

Een Staat die partij is onderneemt alle benodigde stappen om te ver-
zekeren dat personen die onder zijn rechtsmacht vallen niet worden
blootgesteld aan slechte behandeling of intimidatie als gevolg van het
doen van mededelingen aan de Commissie ingevolge dit Protocol.
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Artikel 12

De Commissie kan de Staat die partij is uitnodigen in zijn verslag uit
hoofde van artikel 21 van het Verdrag een overzicht op te nemen van
zijn maatregelen uit hoofde van dit Protocol.

Artikel 13

Elke Staat die partij is, verbindt zich ertoe op ruime schaal bekend-
heid en publiciteit te geven aan het Verdrag en dit Protocol en de toe-
gang tot inlichtingen inzake de standpunten en aanbevelingen van de
Commissie te vergemakkelijken, in het bijzonder over aangelegenheden
betreffende de Staat die partij is.

Artikel 14

De Commissie stelt haar eigen huishoudelijk reglement vast dat dient
te worden nageleefd bij de uitoefening van de haar door dit Protocol
opgelegde taken.

Artikel 15

1. Dit Protocol staat open voor ondertekening voor iedere Staat die
het Verdrag heeft ondertekend, bekrachtigd of ertoe is toegetreden.

2. Dit Protocol dient te worden bekrachtigd; alleen een Staat die het
Verdrag heeft bekrachtigd of ertoe is toegetreden, kan bekrachtigen. De
akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties.

3. Dit Protocol staat open voor toetreding door iedere Staat die het
Verdrag heeft bekrachtigd of ertoe is toegetreden.

4. Toetreding geschiedt door nederlegging van een akte van toetre-
ding bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

Artikel 16

1. Dit Protocol treedt in werking drie maanden na de datum van
nederlegging van de tiende akte van bekrachtiging of toetreding bij de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

2. Voor elke Staat die dit Protocol bekrachtigt of ertoe toetreedt nadat
het in werking is getreden, treedt dit Protocol in werking drie maanden
na de datum van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of toetre-
ding.

Artikel 17

Ten aanzien van dit Protocol kunnen geen voorbehouden worden
gemaakt.
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Artikel 18

1. Iedere Staat die partij is kan een wijziging op dit Protocol voor-
stellen en indienen bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.
De Secretaris-Generaal doet de Staten die partij zijn mededeling van
voorgestelde wijzigingen met het verzoek hem of haar ervan in kennis
te stellen of zij voorstander zijn van een conferentie van de Staten die
partij zijn teneinde het voorstel te bestuderen en erover te stemmen. In
het geval dat ten minste een derde van de Staten die partij zijn voorstan-
der is van een dergelijke conferentie, roept de Secretaris-Generaal de
conferentie bijeen onder auspiciën van de Verenigde Naties. Wijzigingen
die worden aangenomen door de meerderheid van de aanwezige Staten
die partij zijn en stemmen tijdens de conferentie worden ter goedkeuring
voorgelegd aan de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties.

2. Wijzigingen worden van kracht nadat zij zijn goedgekeurd door de
Algemene Vergadering van de Verenigde Naties en zijn aanvaard door
een meerderheid van twee derde van de Staten die partij zijn bij dit Pro-
tocol in overeenstemming met hun onderscheiden constitutionele proce-
dures.

3. Indien wijzigingen van kracht worden, zijn zij bindend voor de
Staten die partij zijn die de wijzigingen hebben aanvaard; andere Staten
die partij zijn blijven gebonden door de bepalingen van dit Protocol en
eventuele eerdere wijzigingen die zij hebben aanvaard.

Artikel 19

1. Iedere Staat die partij is kan dit Protocol te allen tijde opzeggen
door middel van een schriftelijke kennisgeving gericht aan de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties. De opzegging wordt van kracht zes
maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
Secretaris-Generaal.

2. De bepalingen van dit Protocol blijven van toepassing op medede-
lingen gedaan uit hoofde van artikel 2 of een onderzoek aangevangen uit
hoofde van artikel 8 voorafgaand aan de datum waarop de opzegging
van kracht wordt.

Artikel 20

De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt alle Staten in
kennis van:

a) Ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen uit hoofde van
dit Protocol;

b) De datum van inwerkingtreding van dit Protocol en van wijzigin-
gen uit hoofde van artikel 18;

c) Opzeggingen uit hoofde van artikel 19.
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Artikel 21

1. Dit Protocol, waarvan de Arabische, de Chinese, de Engelse, de
Franse, de Russische en de Spaanse tekst gelijkelijk authentiek zijn,
wordt nedergelegd in het archief van de Verenigde Naties.

2. De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties doet voor eenslui-
dend gewaarmerkte afschriften van dit Protocol toekomen aan alle Sta-
ten bedoeld in artikel 25 van het Verdrag.

(Voor de ondertekening zie blz. 14 van dit Tractatenblad)

D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 15, tweede lid, van het Protocol heb-
ben de volgende staten een akte van bekrachtiging bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties nedergelegd:

Namibië . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 mei2000
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 mei2000
Denemarken. . . . . . . . . . . . . . . . 31 mei2000
Frankrijk. . . . . . . . . . . . . . . . . . 9juni 2000
Thailand. . . . . . . . . . . . . . . . . . 14juni 2000

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 16, eerste lid,
in werking treden drie maanden na de datum van nederlegging van de
tiende akte van bekrachtiging of toetreding bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties.

J. GEGEVENS

De tekst van het onderhavige Protocol is door de Algemene Vergade-
ring van de Verenigde Naties aangenomen bij Resolutie A/RES/54/4 van
6 oktober 1999.

Van het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Hand-
vest van de Verenigde Naties, naar welk Handvest in de preambule tot
het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn de gewijzigde Engelse en
Franse tekst geplaatst inTrb. 1979, 37 en de herziene vertaling in
Trb. 1987, 113. Zie ook, laatstelijk,Trb. 1998, 145.
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Van de op 10 december 1948 tot stand gekomen Universele Verkla-
ring van de Rechten van de mens, naar welke Verklaring in de pream-
bule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn tekst en verta-
ling geplaatst in rubriek J vanTrb. 1969, 99.

Van het op 19 december 1966 te New York tot stand gekomen Inter-
nationaal Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten, naar welk
Verdrag in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen,
zijn de Engelse en Franse tekst geplaatst inTrb. 1969, 99 en de herziene
vertaling inTrb. 1978, 177. Zie ook, laatstelijk, 1995, 18.

Van het op 19 december 1966 te New York tot stand gekomen Inter-
nationaal Verdrag inzake economische, sociale en culturele rechten, naar
welk Verdrag in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt ver-
wezen, zijn de Engelse en Franse tekst geplaatst inTrb. 1969, 100 en de
herziene vertaling inTrb. 1978, 178. Zie ookTrb. 1995, 19.

Van het op 18 december 1979 tot stand gekomen Verdrag inzake de
uitbanning van alle vormen van discriminatie van vrouwen, naar welk
Verdrag in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen,
zijn de Engelse en Franse tekst geplaatst inTrb. 1980, 146 en de verta-
ling in Trb. 1981, 61. Zie ook, laatstelijk,Trb. 1996, 97.

Uitgegeven deeersteseptember 2000.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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